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Once upon a time there lived a mother and daughter. They were very 
poor. One day when they did not have anything to eat, the mother 
asked the young daughter to go to the nearby forest and gettaproots. 


Girl: “Mother | am scared to go to the forest. What will | do if | get lost in 
the forest?” Mother: “Call out “Kooooo” from the forest if you are lost. | 
will reply with a “Kooooo” from here. Follow my “Koooo”, you can 
return home safely” 





ಯೊಕ್‌ ಗಾಂವ್‌, ತ್ಯಾ ಗಾಂವಾರಿ, ಯೆಕಲಿ ಆವಯ್‌ ಆನಿ ಧುವ್‌ ರತೈ. ತೀ ಮಸ್ತ್‌ 
ಕೊಡೈವಜಿನಾಲೆ ಗಾರ್‌. ಯೆಕ್‌ ದೀಸ್‌ ರಾಂದಪ್‌ ಕರುಕ್‌ ಕಾಂಯ್‌ ರಾಯ್ದಾ. 


ತೆದನ್‌ ಆಶಿನ್‌ ತೆ ಶೊಡಾನಗಿ, ಶಿಬುಲ್‌ ದೀನ್‌ ರನ್ನಾ ವಸು ಸಂಗತಾ. 


ಕಿ, ಮಕ್ಕಾ ಬಿರೆನ್‌ ದತ್ತಾ. ಮಕ್‌ ಪೊರ್ತುನ್‌ ಯಂವುಕ್‌ ವಾಟ್‌ ಗೊತಯ್ನಲೆರ್‌ 


ooh, ಕ ಕತೆ?. 
ಬಿ ಇವಿ 


ಅವ್ವು: ತೂ Jon? ರಾನ್‌ ಕುಲ್‌ ಗಾರಿ. ಆಂವ್‌ ಇಂಗ್‌ ರಾನಿ ಕುಲ್‌ ಗತ್ತಾ. ಮಿಗೆ BS ಸರಮ್‌ ದರ್ನಗೀನ್‌ 
ಯೊ. ಅಂತೆ ಒಗ್ಗಿ ಬಾರ್‌ ಸಾರ್‌. 





The girl took her basket and began her journey to the forest. She began 
to dig and pickup taproots whenever she find some. She went deep 
into the forest in search of more taproots. By then it was dusk and soon 


darkness fell. In the darkness the girl lost her way back home. 








ಗರಾತಾನ್‌ ಬಾರ್‌ಸರ್ಲೆ ಶೊಡು ಶಿಬ್ಬುಲ್‌ ಬೆಂಡರ್‌ ದವರ್ನ್‌ ಗೀನ್‌, ರನ್ನಕ್‌ ಯೆನ್‌, ವೊಳ್ಳೊಳ್ಳೆ ಸಂಯ್ಯೆ 
ಸನ್‌ ಖೂಣ್‌ ಗೀನ್‌ ಶಿಬ್ದಾ ಬಿತ್ತೆರ್‌ ಗಾನ್‌ಗೆತ್ತಾ. ತಶೆಂಶ್‌ wx, ಸಂಯ್ಯೆ ಸೊದ್ದಿತ್‌ ರನ್ನ ಬಿತ್ತೆರ್‌ ವೊಯ್ತಾ. 
ಸಂಯ್ಯೆ ಖೂಣ್‌ಗೀನ್‌ ಗರಾ ಬಾರ್‌ಸರ್ತನಾ, ಯೇಳ್‌ ಹೋಣ್‌ ಕಾಳ್‌ ದಾಯೀತ್‌ ಯೆತ್ತಾ ಶೊಡಾಕ್‌ 
no ವೊಯ್ತೊ ವಾಟ್‌ ಸುಕ್ಕೊನ್‌ ವೊಯ್ತಾ. 





The girl was terrified. She ran helter-skelter to find her way back home. 
She asked the stones, trees and birds of the forest “do you know the 
way to my home”. They replied saying “We stay in this forest. We don't 
know the way to your home”. Not knowing what to do the girl began to 


cry sitting under atree. 








ಗರಾ ವೊಯ್ತೊ ವಾಟ್‌ ಸುಕ್ಕೊನ್‌ ಗೆಲ್ಲೆತಾನ್‌, ಶೊಡಾಕ್‌ ಬಿರೆನ್‌ ನಗತಾ. ರನ್ನ ತ್ಯಾಬರೀಂತಾನ್‌ 
ಯಾಬರೀನ್‌ ದಂವಾಂತ್‌ ವಾಟ್‌ ಸೊದ್ದಿತಾ. ವಾಟ್‌ ಮೆಣ್ಣಾ. ಶೊಡು ತಿಂಗಲ್ಲೆ ರುಕ್ಕಾನಗಿ, ಫತ್ರಾನಗಿ, 
KAN “Dow ಕೊಣ್ಕುದಾಂವ್‌ ಮಿಗೆ ಗರಾವೊಯ್ತೊ ವಾಟ್‌ ಗೊಥಾಂಯ್‌” ಮೂಣ್‌ ನಿಂಗಿತಾ. 


ತೆದನ್‌ ತಿಂ “ಆಮ್ಮಿ ಯಾಂ ರನ್ನರ್‌ ರತ್ತೊಲಿ, ತಿಗೆ ಗರಾವೊಯ್ತೊ ವಾಟ್‌ ಅಂಕ್‌ ಗೊತ್ತಾ. ತಿಗೆ ಗರಾ ವಾಟ್‌ 
ತುಂಶ್‌ ಸೊದುನ್‌ ಗೈ.” ಮೂಣ್‌ ಸಂಗ್ರಯ್‌. 


ಶೊಡಾಕ್‌ ಕ ಕತ್ತೆ ಮೂಣ್‌ ಗೊತಯ್ದಾತಾನ್‌ ಯಕ್‌ ರುಕ್ಕಾ ಮುಳೆರ್‌ ಬೊಸುನ್‌ ಕುಯೀತ್‌ ರತ್ತಾ. 





It was night and all the trees and animals of the forest were in deep 
sleep except the moon in the sky. The moon asked the terrified girl 
“why are you crying?” “I have lost my way home. | am scared. Please 
help me”, the girl asked the moon. “Don't you remember your mother 
had asked you to call out Kooooo?” and moved on. 








ರನ್ನರಲ್ಲೆ ರೂಕ್‌, ಸವಣಿ ಹಗ್ಗ್‌ ನೀದ್‌ ಕತೈ. ವಳೂಶ್‌ ಸಂದ್ರಿಮ್‌ ಉದ್ದಲೊ. ರುಕ್ಕಾಮುಳ್ದಾರ್‌ ಕುಯ್ತ್‌ ಅಲ್ಲೆ 
ಶೊಡಾಸನ್‌ “ತುಂ ಕಲ್ಲ DOS ಆಸಾ?” ಮೂಣ್‌ ನಿಂಗಿತಾ. ಶೊಡು “ಮಕ್‌ Noo ವೊಯ್ತೊ ವಾಟ್‌ 
ಸುಕ್ಕೊನ್‌ ಗೆಲ್ಲೆ. ಮಕ್ಕ ಬಿರೆನ್‌ ನಗತಾ. ತುಕ್ಕಾ ಅಂಗೆ ಗರಾವೊಯ್ತೊ ವಾಟ್‌ ಗೊಥಾಂಯ್‌?” ಮೂಣ್‌ 
ನಿಂಗಿತಾ. 
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ಸಂದ್ರಿಮ್‌ “ತಿಗೆ ಅವ್ವೊನಿ ಕುಲ್‌ ಗರು ಸಂಗ್ಲೆ ಸಾರ್ನ್‌ ma?” ಮೂಣ್‌ ಸಂಗುನ್‌ ಮುಕಾರ್‌ ವೊಯ್ತಾ. 
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The girl had totally forgotten about it. Immediately she called out a 
“Koooo” and in no time she heard a “Koooo” from the other end. 
Thinking that it was her mother calling out, she went in that direction. 


But instead she reached a Tiger’s cave. The horrified girl tried to run 
away but the tiger blocked her way and took her inside the cave. 





ಸಂದ್ರಿಮನ್‌ ಸಂಗುವಸುನ್‌ ಅವ್ಟೊನ್‌ ಕುಲ್‌ಗರು ಸಾಂಗ್ಲೆ ಸಾರ್ನ್‌ ಕನ್‌ ಗೀನ್‌ ಶೊಡು ಶಿಬ್ಬುಲ್‌ ಹಗ್ಗ ಗೀನ್‌ 
“ಕೂ...” ಮೂಣ್‌ DONS, ಅನ್ನೆಕ್‌ ಬರೀಂತಾನ್‌ “ಕೂ...” ಮೂಣ್‌ ಕುಲ್‌ಗಲ್ಲೆ' ಆಯ್ಕತಾ. 
Ra ಅವ್ವು ಕುಲ್‌ಗರೀತ್‌ ಹಾ ant ತ್ಯಾ ಕುಲ್ಲೆ ಸರಮ್‌ ದರ್ನ್‌ ಗೀನ್‌ ಮುಕಾರ್‌ ಚ 


ಕುಲ್ಲೆ ಸರಮ್‌ ದರ್ನ್‌ ಗೀನ್‌ ಯೆಲ್ಲೆ ಶೊಡಾಕ್‌ ಗೊಲ್ಲಿ ಯೆದ್ರಾ ಬೊಸುನ್‌ ಅಲ್ಲೆ ವಾಗ್‌ ದೆಕತಾ. ವಗ್ಗಾ ಸನ್‌ 
ಬಿರ್ನಿನ್‌ ಮಗ್ಗಿರ್‌ ದಂತನಾ ವಾಗ್‌ ಶೊಡಾಕ್‌ var ಗಾನ್‌ ಗೊಲ್ಲಿ DIT ಅಪ್ಟೊನ್‌ ಗೀನ್‌ ವೊಯ್ತಾ. 
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The girl began to weep in fear. The tiger came closer to her and said 
lovingly “Don't cry. | will not eat you. You are a beautiful girl. | will marry 
you”. The tiger also brought some food and gave it to the girl. It then 
moved out and slept near the entrance of the cave. The girl was highly 
disturbed thinking “How can | marry this animal and live with him? | 
have to escape from here”. 





ಗೊಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತೆನ್‌ ಶೊಡು ಬಿರ್ನಿನ್‌ ಜೋರ್‌ ಕುಯೀತ್‌ ರತ್ತಾ. ತೆದನ್‌ ವಾಗ್‌ ತೆಗೆ ಕಡ್ಡೆಯೇನ್‌ “ತುಂ 
ಕುಯ್ದಕಾ. ಆಂವ್‌ ತುಕ್ಕಾ ಮಾನ್‌ DAR, ತುಂ ಸಂವುಕ್‌ ಚಂದ್‌ ಆಸಾ. ತುಂ ಮಕ್ಕ ವೃಡಿಕ್‌ ಕನ್‌ಗೀನ್‌ 
ಮಿಗೆ ಒಟ್ಟು ಇಂಗ ರಾಬ್‌.” ಮೂಣ್‌ ಸಂಗುನ್‌ ಸಮಾನ್‌ ಕನ್‌, ತೆಕ್ಕ ಗೊಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತೆರ್‌ ಅಲ್ಲೆ ಖಂವ್‌ ಆಣ್‌ 


039. ಆನಿ ತೊ ವಸುನ್‌ ಗೊಲ್ಲಿ ದೆರಾರ್‌ ನಿದತಾ. ಶೊಡಾಕ್‌ ನೀದ್‌ ಯೆವ್ನಿ. ಶೊಡು: “wou ಮನಿಸ್‌, 
ಅಂಯ್ಯೆ ಯಾ ಚಾರ್‌ಪಯ್ಯ ವಗ್ಗಾ ಒಟ್ಟಾಕ್‌ ವೈಡಿಕ್‌ ದಾನ್‌ ದೀಸ್‌ ಕಡ್ಡುದಯ್ದಾ. ಕೈಂದಾಂವ್‌ ಕನ್‌, ವಗ್ಗಾ 
ದೊಳೆ ಮತ್ತಿ ಗಾನ್‌ ಗರಾವಸ್ಯ್ಕೊ.” ಮೂಣ್‌ ಯೆಣಿತ್‌ ಬಸುನ್‌ರತ್ತಾ. 
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ಕೂಡು ವಳೂಶ್‌ ವಗ ಕಡೆ ಯೇನ್‌ “ವಗಾ.. 
ನ್ನಾಕ್‌ ದುಕ್‌ ದತ್ತಾ. ಆ 


ಗಾ ಅಹೊನ್‌ ಗೀನ್‌ ಗರಾ ವಾಟ್‌ ದರ್ತ. 
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ಯೆರ್ದೀಸ್‌ ಯೆಳ್‌ ಉದಲೊ. ವಾಗ್‌ ಉಟೆ 


ದಲ್ಲೆರ್‌ ತಿಯೆ ಮ 


— 
w 





On the way the tiger stops whoever he meets to ask “I am gettinc 
married to this girl. How does our pair look?” and then moved on 
happily with girl to her village. 





ಶೊಡು ಆನಿ ವಾಗ್‌ Noo ೭ ವಟ್ಟೆರ್‌ ಸಂಕುನ್‌ ವಸಾತ್‌ 03. ವಟ್ಟೆರ್‌ ಕಾಂಯ್‌ 
ತಂಕಾ ಆಡ್‌ಗಾನ್‌, “ಆಂವ್‌ ಯೆ ಜರ್‌ ವೈಡಿಕ್‌ ದತ್ತಾ. u den ಗಡ್ಡಿ ಕಸನ್‌ 
ನಿಂಗುನ್‌ ಮುಕಾರ್‌ ar 













The girl and the tiger reached the heart of the village. There she told the 
tiger “Wait here. | will go to each house and invite everyone for our 
wedding”. 


Clever girl quickly informed the villagers about the tiger. All the villagers 
came with big sticks and smacked the tiger with sticks and stones. 
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Having realised its folly the tiger cried “I neither want this wedding nor 
this village” and it ran away in to the forest. 





ವಿ 


ತೆದನ್‌ ವಾಗ್‌ “ಮಕ್ಕ ಯೀ ವೈಡಿಕ್‌ ನಕ್ಕಾ, ಯೆಂ ಗಾಂ 


ಬಿತೆರ್‌ Bodo. 
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ಅಂಗೆ ಗರಾವೊ 
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